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Eliyahu goes and Elisha Keeps Following (2:1-7) 
 

 ךְלֶיֵּוַ ;םיִמָשָּׁהַ ,הרָעָסְבַּ ,וּהיָּלִאֵ-תאֶ הוָהיְ תוֹלעֲהַבְּ ,יהִיְוַ  א
 .לגָּלְגִּהַ-ןמִ ,עשָׁילִאֱוֶ וּהיָּלִאֵ

1 And it came to pass, when the LORD would take up Elijah by a 
whirlwind into heaven, that Elijah went with Elisha from Gilgal. 

-דעַ ינִחַלָשְׁ הוָהיְ יכִּ ,הפֹ אנָ-בשֵׁ עשָׁילִאֱ-לאֶ וּהיָּלִאֵ רמֶאיֹּוַ  ב
 ;ךָּבֶזְעֶאֶ-םאִ ךָשְׁפְנַ-יחֵוְ הוָהיְ-יחַ ,עשָׁילִאֱ רמֶאיֹּוַ ,לאֵ-תיבֵּ
 .לאֵ-תיבֵּ ,וּדרְיֵּוַ

2 And Elijah said unto Elisha: 'Tarry here, I pray thee; for the LORD 
hath sent me as far as Beth-el.' And Elisha said: 'As the LORD liveth, 
and as thy soul liveth, I will not leave thee.' So they went down to 
Beth-el.-- 

 וּרמְאיֹּוַ ,עשָׁילִאֱ-לאֶ ,לאֵ-תיבֵּ-רשֶׁאֲ םיאִיבִנְּהַ-ינֵבְ וּאצְיֵּוַ  ג
 ;ךָשֶׁאֹר לעַמֵ ךָינֶֹדאֲ-תאֶ חַקֵלֹ הוָהיְ םוֹיּהַ יכִּ תָּעְדַיָהֲ ,וילָאֵ
 .וּשׁחֱהֶ ,יתִּעְדַיָ ינִאֲ-םגַּ רמֶאיֹּוַ

3 And the sons of the prophets that were at Beth-el came forth to 
Elisha, and said unto him: 'Knowest thou that the LORD will take 
away thy master from thy head to-day?' And he said: 'Yea, I know it; 
hold ye your peace.'-- 

 ,וֹחירִיְ ינִחַלָשְׁ הוָהיְ יכִּ ,הפֹ אנָ-בשֵׁ עשָׁילִאֱ וּהיָּלִאֵ וֹל רמֶאיֹּוַ  ד
 .וֹחירִיְ ,וּאבֹיָּוַ ;ךָּבֶזְעֶאֶ-םאִ ךָשְׁפְנַ-יחֵוְ הוָהיְ-יחַ ,רמֶאיֹּוַ

4 And Elijah said unto him: 'Elisha, tarry here, I pray thee; for the 
LORD hath sent me to Jericho.' And he said: 'As the LORD liveth, 
and as thy soul liveth, I will not leave thee.' So they came to Jericho.-- 

 וּרמְאיֹּוַ ,עשָׁילִאֱ-לאֶ ,וֹחירִיבִּ-רשֶׁאֲ םיאִיבִנְּהַ-ינֵבְ וּשׁגְּיִּוַ  ה
 ;ךָשֶׁאֹר לעַמֵ ךָינֶֹדאֲ-תאֶ חַקֵלֹ הוָהיְ םוֹיּהַ יכִּ תָּעְדַיָהֲ ,וילָאֵ
 .וּשׁחֱהֶ ,יתִּעְדַיָ ינִאֲ-םגַּ רמֶאיֹּוַ

5 And the sons of the prophets that were at Jericho came near to 
Elisha, and said unto him: 'Knowest thou that the LORD will take 
away thy master from thy head to-day?' And he answered: 'Yea, I 
know it; hold ye your peace.'-- 

 ,הנָדֵּרְיַּהַ ינִחַלָשְׁ הוָהיְ יכִּ ,הפֹ אנָ-בשֵׁ וּהיָּלִאֵ וֹל רמֶאיֹּוַ  ו
 .םהֶינֵשְׁ ,וּכלְיֵּוַ ;ךָּבֶזְעֶאֶ-םאִ ךָשְׁפְנַ-יחֵוְ הוָהיְ-יחַ ,רמֶאיֹּוַ

6 And Elijah said unto him: 'Tarry here, I pray thee; for the LORD 
hath sent me to the Jordan.' And he said: 'As the LORD liveth, and as 
thy soul liveth, I will not leave thee.' And they two went on. 

Eliyahu Ascends to Heaven, Ascent of Eliyahu 2.2 
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 ;קוֹחרָמֵ ,דגֶנֶּמִ וּדמְעַיַּוַ ,וּכלְהָ ,םיאִיבִנְּהַ ינֵבְּמִ שׁיאִ םישִּׁמִחֲוַ  ז
 .ןדֵּרְיַּהַ-לעַ וּדמְעָ ,םהֶינֵשְׁוּ

7 And fifty men of the sons of the prophets went, and stood over 
against them afar off; and they two stood by the Jordan. 

 
Does Eliyahu know? Why is he leaving Elisha behind? 

1. Radak 2:1 
 ירהש האובנ חורב ןכ םג ול רמאנ עשילא לבא עשילאל רבדה הלג אלו חקלי םויה ותואב יכ האובנה חורב ול רמאנ והילאו .והילא ךליו
 אוה ןכש לכ םהל הרמאנ םיאיבנה ראשו ושחה יתעדי ינא םג רמא

 
How do the Bnei Haneviim know Eliyahu is going up? 

2. Abarbanel 2:8 
 עגפ וב שישו תחשומ רוקמהש עדוי ואבי אלו םימה ורסחי רשאכ ,דחא רוקממ םימה ןהילא ואבי רשא תוניעמהש ומכש אוהו

 םיעדוי ויה םהש ,והילא ןמזב םיאיבנה ןינע היה הככ ,הנושארבכ תורידתב תוניעמל םימה ונממ ואובי אלש ירחא ,המ
 והילא תא תולעהל ךרבתי םשה הצר רשאכו רוא וארי ורואבו םיעפשנ םה םג ויה וילע עפשנה רואהו עפשה תוכפהתהמש
 ונמנ ןכלו ,הזל םדוק ויהש ומכ םיעפשומ ויה אלש ,תע ותואב קלתסנ עשילאמ םגו ,םלכ םיאיבנהמ עפשה קלתסנ המימשה
 'ימיכ רואהו עפשה ותועצמאב עיגמ היה אל ןכלשו ,תומל בורק וא תמ היה תמאב רוקמה היהש והילאש םלכ ורמגו

 םתארימ והילא לא ורבד אל הנהו ,םתארקל םיאיבנה ינב ואצי וחירילו לא תיבל עשילאו והילא אב רשאכ הז ינפמו ,'ינושארה
 והילא תא םיאור ונחנא רשא ירחא ,ורמא םתומכ דימלת היהש עשילאל לבא ,ושורדת לא םכמ אלפומב םבישי לבו ותוא
 ,יתרמאש ומכ ותועצמאב עיגמה עפשה םהמ רדענש ינפמ הז וארש יפל ,הזה םויה תומיש חרכהב םירזוג ונחנא תמ וניאש
 ומכ ימצעב ינא יתשגרה ל"ר ,ושחה יתעדי ינא םג םבישה ומצעב ןפואה הזב עשילאו ,תומל בורק וא תמכ והובשח ןכלו

 ותבס הזש יתעדיו םתא םתשגרהש
What was this movement to these places not to enter and the conversation with the Bnei Neviim? 

3. Malbim 2:2 
 
 ויה אל והילא לצא עשילא היהש דועב הנהו ,םלש רתויה ןפואב םתלוזל םתומלשמ עיפשהל םתקושתו םימלשה ךרד רמאיו

 תורואמה ךרד שלפתהל יהלאה רואה ךרד יכ ,עשילא תועצמאב קר והילאמ לבקל םילוכי םידימלתה םהש םיאיבנה ינב
 לע ודי לע קירהל יעצמאו רוניצ השעי אוהש דע ,וילע רואה שלפתי לודג רתוי רואמ אצמיש לכו ,םינטקה לע םילודגה
 רואה לבקמ דבל עשילא אל ראשיש הצר והילאו ,חריה תועצמאב הלילב שמשה רוא ץראה לבקתש ומכ ,םינטקה םיבככה
 אל יח השמ דועבש ,םהילע וחור תא 'ה ןתי יכ םיאיבנ 'ה םע לכ ןתי ימ ובר רמאש ומכו ,םיאיבנה ינב לכ קר והילא לש וחורו

 םינקזה שיא םיעבש לע וחורמ ליצאהש רחאו השמ תועצמאב אל םא 'ה תאמ תיאובנה עפשה םיאיבנה ולבקיש רשפא היה
 ןרהאל הנש השמ ,הנשמ רדס דציכ ש''מכ םעה לא עפשה תרגהל רוניצה םה ויהו השמ לא םיבורקה םינקזה תועצמאב ולבק
 השמש הצרו ,ע''פב עפשה םילבקמ דדימו דדלאש לע עשוהי םערתנשכו ,לארשיל םינקזה ךכ רחאו םינקזל ןרהא ךכ רחאו
 לע אל םיאיבנ ויהי 'ה םע לכש ןתי ימ רמא ,עפשה תלבקמ םענמ רמול הצר ,םאלכ השמ ינודא ש''מכ םהמ עפשה תא אלכי
 ויה הלא תומוקמ ינשבש וחירילו לא תיבל ודבל תכלל והילא הצר וז הנוכלו ,יעצמא ילב םהילע וחור תא 'ה ןתי יכ קר ,ידי
 ךידבע תא שי הנה ךכ רחא ש''מכ ,הרעמב םישמח םישמח הידבוע איבחהש םיאיבנה ינב ויה ילואו( םיאיבנה ינב םיאצמנ
 ל''א ןכלו ,)ליח ינב םישנא םישמח

 
 ביתכ ןכלו ,םוקמה דע קר ,לגעה םוקמ היהש ריעל סונכל הצר אל יכ ,לא תיב דע רמאו( ,לא תיב דע ינחלש 'ה יכ הפ בש
 רמא ןכלו סנכנ וחיריל ןכ ןיאש המעשילא לא לא תיבב רשא םיאיבנה ינב ואציו

 ביתכו ,וחירי ינחלש 'ה
 ,והילא חורב םינש יפ גישהל תובשחמ בשח יכ ובזעל הצר אל ותעדב המ שיגרהש עשילאו ,)ואציו אל 'וכו םיאיבנה ינב ושגיו

 : ךכל רשכומה איהה תעב והבזעי םא גישי אלש
 בלה לא רתוי בורקה רבאה לכו היוגה תא היחמה בלכ וידימלת ןיב אוה םיהלאה שיאה יכ תמאה ימכח וראב רבכ תעדיה
 םירביאה ושיגרי םרט הלחת תויחהו שפנה קוליס םיקוחרה םירביאה ושיגרי תוקלתסהה תעבו ,עפשו תויח רתוי לבקמ
 ןמיס הזש הזב שיגרמ רבכ אוה םג םא ולאשו ,םהמ שפנהו בלה קלתסי יכ הלחת ושיגרה םיאיבנה ינב ןכלו ,וילא םיבורקה
  ,יתעדי ינא םג בישהו ,דאמ בורק רבדהש

 
Why did he go to these 3 places? 

4. Abarbanel 2:8 
 רשא לא תיב וירחאו ,ראבאש ומכ ותשודקל לגלגה הנושאר היהו ,המש חקליש ובשחב םהה 'ישודקה 'ומוקמה שקבל ךלהו 

 תרבעהב סנ השענ םשש ןדריה ךכ רחאו ,סנב והילא חקלי ןכו ,סנב חקלנ רשא וחיריל וירחאו ,םימעפ בקעיל םשה הלגנ וב
 חקליש שקבמ היהש ומצע תאפמ ותחיקל ךרוצל הלאה תומוקמה תשלש לא ךולהל והילא רחב ןכ םא הנה ,םיקלאה ןורא
  .שודק םוקמב

 

Elisha’s Gift (2:8-10) 
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-תאֶ הכֶּיַּוַ םלֹגְיִּוַ וֹתּרְדַּאַ-תאֶ וּהיָּלִאֵ חקַּיִּוַ  ח
 .הבָרָחָבֶּ ,םהֶינֵשְׁ וּרבְעַיַּוַ ;הנָּהֵוָ הנָּהֵ וּצחָיֵּוַ ,םיִמַּהַ

8 And Elijah took his mantle, and wrapped it together, and smote the 
waters, and they were divided hither and thither, so that they two went over 
on dry ground. 

 לאַשְׁ עשָׁילִאֱ-לאֶ רמַאָ וּהיָּלִאֵוְ ,םרָבְעָכְ יהִיְוַ  ט
 רמֶאיֹּוַ ;ךְמָּעִמֵ חקַלָּאֶ ,םרֶטֶבְּ ,ךְלָּ-השֶׂעֱאֶ המָ
 .ילָאֵ ךָחֲוּרבְּ םיִנַשְׁ-יפִּ אנָ יהִיוִ ,עשָׁילִאֱ

9 And it came to pass, when they were gone over, that Elijah said unto 
Elisha: 'Ask what I shall do for thee, before I am taken from thee.' And 
Elisha said: 'I pray thee, let a double portion of thy spirit be upon me.' 

 חקָּלֻ יתִאֹ האֶרְתִּ-םאִ ;לוֹאשְׁלִ תָישִׁקְהִ ,רמֶאיֹּוַ  י
 .היֶהְיִ אֹל ,ןיִאַ-םאִוְ ,ןכֵ ךָלְ-יהִיְ ,ךְתָּאִמֵ

10 And he said: 'Thou hast asked a hard thing; nevertheless, if thou see me 
when I am taken from thee, it shall be so unto thee; but if not, it shall not be 
so.' 

 
 
Why do they need to go across the water for this? 

5. Radak 2:1  
 והילאל ול הרמאנ ןכ יכ הארנ ןדריה רבעמ םיכלוה ויהש המו
 רשא םוקמב וחקלה היה ילוא חקלי ןדריל רבעמ יכ האובנב
 השמ תלעמל הבורק התיה ותלעמ יכ ודובכל וניבר השמ ףסאנ
 השמל ול הארהש ומכ ברוח רהב דובכה ול הארה ןכו וניבר
 :וניבר השמ םצש ומכ הליל 'מו םוי 'מ םצו וניבר

 
What was this miracle? 

6. Malbim 2:8 
 והילא יכ םימכחה וראב רבכ הנה ,זמרה ךרד לע חקיו
 ,רפעו םימ םידבכה תודוסי ינש ונממ ודרפנו ופוג ךכדזנ
 ,הלעמל תולעל לוכיש חורו שאמ בכרומ ףוג ראשנו

 ופוג ראשנו ,הרעסב לעיו ,שא בכר הנהו ש''מכ
 תוגוע ךאלמה וליכאהש תעב יכ יתבתכ רבכו ,םינוילעב
 הצר התעו ,ופוגמ רפעה דוסי דרפנ םימ תחפצו םיפצר
 ,ילצא ראובמו הטמל אוה דרויה םימה דוסי םג דירפהל
 זוע לדגי ,ןטקה ומלועב םדאה השעי רשא סנה יכ
 ופוג עבט תא עינכי םאש ,לודגה םלועב םג ותושעל
 תללוכה עבטה םג ןכ ,ועבט דגנ םייהלא םינינעל
 ומלועמ םימה דוסי לטבל והילא תוצרבו ,וירחא ךשמת
 ,ופוג אוהש ןטקה
 ירמוחה ושובל לא לשמ אוהש ותרדא חקל
 רמוחה אוהש ,ךיניע ואר ימלג ש''מכ ,םלוג והשע םולגיו

 רצויה יניעב רשוי רשאכ ילכ תושעהלו תונתשהל ןכומה
 הזבו ,תושעל
 עבטה םג ןכו ,ופוגבש םימה דוסי לטבו םימה תא הכה
 ,וירחא הכשמנ תללוכה

 

What is Elisha really asking for? 
7. Malbim 2:9 

 םגו ,וז הגרדמל התע אוה עיגיש שקבו ,םיאיבנה רתימ םינש יפ וחורב היה והילא יכ ,ילא היהי ךחורב אצמנה םינש יפ
 בדנ תחת ןהכתנ סחנפ יכ םתצילמו ,אוהיבאו בדנ תמשנ וב ולתשוהש סחנפ הז והילאש םרמאב םכרד ןכ םילבוקמה
 םלוא ,וילא וז הגירדמ רובעתש שקבו ,וחורב םינש יפ היה הזבו םייחהו םולשה תירב ול ןתינ הזמו ,םתגרדמ תא חקלו אוהיבאו

 הלעי תעב יכ בשח ,וחכב רשאמ רתוי איבנה ליצאיש רשפא יאש םגה יכ שממ םינש יפ שקבש הכרבל םנורכז ונימכח תעד
 ורוא תא זא וילע ליצאי םאו ,התע אוה רשאמ דאמ הלודג והילא תגרדמ היהת זא וילעמ רמוחה תלמש טישפיו המימשה
 ול רמא ןכלו ,רמוחב ודועב התע והילא תגרדממ םינש יפכ הלודג היהת עשילא תגרדמש דע ונממ עפשויש המ קיפסי ועפשו

 אל ואל םאו אוהה עגרב וילע וחור ליצאהל לכוי והארי םאו ,תאזה הגרדמב היהיש וחקלה תעב ותוא הארי םא קרש יאנת
 : היהי

 
8. Abarbanel 2:8 
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 דיב הז היה יכ ,םיאיבנה ראשמ אלו ונממ אל האובנב אלו םיסנב אל ,וחורמ םילפכ והילאמ לאש אל עשילאש יל הארנ ןכלו
 השא חצמו לודג תוזע וילא הז היה יכ םגו ,ונממ עשילא וילע שקבישל והילא דיב היה אלו ,ןימיכחל אתמכח בהי אוהו י"שה
 עשילאש קפס ןיאש אוהו ,רחא רבדב 'יה איבנה תשקבו םירמאמה ןינע לבא ,וילע הלעמ וברמ שקבמ ותויהב ול היה הנוז

 ועידוה והילא רשאכו ,בר זפמו בהזמ םידמחנ והילא ירבד ויניעב היה יכ ,והתרשיו והילא ירחא ךלהו ורשע תאו ויבא תא בזע
 רדעה לעו והילא תרבח תדבא לע ול הרמ ושפנ היהו שפנ דע עשילאל ול עגנ ,דוע והארי אלו וילעמ ותוא חקול 'בתי םשהש
 יפ םישאש הצרת םאה ל"ר ,ךמעמ חקלא םרטב ךל השעא המ לאש ומחנל ידכ והילא ול רמא הזלו ,םייקלאה וירבד תעימש
 התע דע ל"ר ,ילא ךחורב םינש יפ אנ יהיו רמא עשילאו ,ךתבהא תדירפ לע םחנתהל ךל השעא המ וא ךיניע לע יניעו ךיפ לע
 םשב ונחנא ונינש םא יכ ונתא ןיא שיאו הבר המכחו תוהלא ירבדבו הרות ירבדב דימת םירבדמ ונייהו םידיחי התאו ינא ונייה
 היהש םינש יפ ותואש ךדסח אנ יהי ?ךתדרפהב ימצעל השעא הכיא התעו ,האלפנ הלעמו הלודג המחנ ילא הז היהו ,םשה
 רבדי ץיקהב וא הליל ןויזח םולחב הבוט ךחורש ,ילא ךחורב האלהו ןאכמ היהי התאו ינא התע דע םירבדמ ונייהש המב וניניב
 התע דע ונייהש םינשה ל"ר ,םינש יפ אנ יהי ךתחיקל ירחא התע ל"ר ,אנ יהיו והזו ,הלחתב רשאכ ונחנא ונינש רבדנו ימע
 והילאו ,הכ דע רבדמ התא תייה רשאכ םימעפ ימע רבדל ךחור אביש ,ילא ךחורב האלהו ןאכמ היהי הפ לא הפמ םירבדמ
 היהי ךתאמ חקול יתוא הארת םא םנמאה ,ימשגה שיאה םע רבדל ףוגה ןמ דרפנה חורה אבי ךיא יכ ,לואשל תישקה ובישה
 םהירבדל יכ ,םהירבד יתרכזש הלאה םימכחה ובשחש ומכ ,חקלאש תעב ךתאמ חקול ושוריפ ןיאו ,היהי אל ןיא םאו ןכ ךל
 ןינעה תתמא לבא ?יאנתב ןינעה םושל ול המו החיקלה תע היה רבכ םגו ,ךתאמ חקלאשכ יתוא הארת םא רמאיש יואר היה
 רבכ יתויהב ךתאובנב יתוא הארתש ןפואב שפנה הכזמ היהת םיאבה םימיב הז ירחא התא םא עשילא לא והילא רמאש ,הזה
 לבא ,ךילא הארתא רשאכ יתוא תוארל לכות םא םייחב ונייה רשאכ ךמע רבדי יחורש רמול הצור ,ןכ ךל היהי ךתאמ חקול
 ירבד עמשת אל יכ ,הז היהי אל חקול רבכ יתויהב יתוא תוארל עיגתש ןפואב ךלכש ךכזת אלו דאמ יימשג היהת התא םא
 ,יחור

 
Eliyahu Ascends (2:11-15) 

 שׁאֵ-בכֶרֶ הנֵּהִוְ ,רבֵּדַוְ ךְוֹלהָ םיכִלְהֹ המָּהֵ ,יהִיְוַ  אי
 ,הרָעָסְבַּ ,וּהיָּלִאֵ ,לעַיַּוַ ;םהֶינֵשְׁ ןיבֵּ וּדרִפְיַּוַ ,שׁאֵ יסֵוּסוְ
 .םיִמָשָּׁהַ

11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold, 
there appeared a chariot of fire, and horses of fire, which parted them 
both asunder; and Elijah went up by a whirlwind into heaven. 

 לאֵרָשְׂיִ בכֶרֶ יבִאָ יבִאָ קעֵצַמְ אוּהוְ ,האֶֹר עשָׁילִאֱוֶ  בי
 ,םעֵרָקְיִּוַ ,וידָגָבְבִּ ,קזֵחֲיַּוַ ;דוֹע ,וּהאָרָ אֹלוְ ,וישָׁרָפָוּ
 .םיעִרָקְ םיִנַשְׁלִ

12 And Elisha saw it, and he cried: 'My father, my father, the chariots of 
Israel and the horsemen thereof!' And he saw him no more; and he took 
hold of his own clothes, and rent them in two pieces. 

 בשָׁיָּוַ ;וילָעָמֵ הלָפְנָ רשֶׁאֲ ,וּהיָּלִאֵ תרֶדֶּאַ-תאֶ םרֶיָּוַ  גי
 .ןדֵּרְיַּהַ תפַשְׂ-לעַ ,דֹמעֲיַּוַ

13 He took up also the mantle of Elijah that fell from him, and went 
back, and stood by the bank of the Jordan. 

 הכֶּיַּוַ ,וילָעָמֵ הלָפְנָ-רשֶׁאֲ וּהיָּלִאֵ תרֶדֶּאַ-תאֶ חקַּיִּוַ  די
 אוּה-ףאַ ;וּהיָּלִאֵ יהֵלֹאֱ הוָהיְ היֵּאַ ,רמַאיֹּוַ ,םיִמַּהַ-תאֶ
 .עשָׁילִאֱ ,רבֹעֲיַּוַ ,הנָּהֵוָ הנָּהֵ וּצחָיֵּוַ ,םיִמַּהַ-תאֶ הכֶּיַּוַ

14 And he took the mantle of Elijah that fell from him, and smote the 
waters, and said: 'Where is the LORD, the God of Elijah?' and when he 
also had smitten the waters, they were divided hither and thither; and 
Elisha went over. 

 ,דגֶנֶּמִ ,וֹחירִיבִּ-רשֶׁאֲ םיאִיבִנְּהַ-ינֵבְ וּהאֻרְיִּוַ  וט
 ,וּאבֹיָּוַ ;עשָׁילִאֱ-לעַ וּהיָּלִאֵ חַוּר החָנָ ,וּרמְאיֹּוַ
 .הצָרְאָ ,וֹל-וּוחֲתַּשְׁיִּוַ ,וֹתארָקְלִ

15 And when the sons of the prophets that were at Jericho some way off 
saw him, they said: 'The spirit of Elijah doth rest on Elisha.' And they 
came to meet him, and bowed down to the ground before him. 

Why did Eliyahu go away in this way? 
9. Ralbag 2:1 

 ורמאכ ריואה הבוגב וב הנווכה לבא תופוגה ולא םש ולעי אל יכ םימשה והלעהש ןבויש רשפא יא .םימשה הרעסב והילא תא 'ה תולעהב
 :ונראבש ומכ םש יח אוהו ןיידע עדונ אל םוקמ לא 'ה תוכאלמב 'ה חור והאשנ הנהו םימשב ושארו לדגמו םימשב תורוצב תולודג םירע

 
10. Radak, ad loc. 

 םימשה םהל ונכיש םיכאלמה םע םינוילעה םימשה חורה ןינעלו םימשב ףועת רשא ומכ יריואה ףוגה ןינעל םימשה שוריפו ונשריפש ומכ
 ותויהבו ץראה ןמ ותולעה האר עשילאו ודוסי לא דוסי לכ בשו ינוילעה שאב הלכ ףוגהו ינחור השענ והילאו םימשה ןמ 'ה תא וללה ומכ
 תרדאה יתלוז שאב ולכ וידגב ןכו הלעוה רשא תעמ ונממ דרפנ יכ ותוארב רמולכ םהינש ןיב דירפהש שא יסוסו שא בכר ןוימד האר ריואל
 םימה הב תוכהל עשילא ונחקיש ידכ וילעמ הלפנש

 
11. Kedushas Levi, Bamidbar, Pinchas 4 

 ,ולש תוכרטצה בשוח אוה ףוגה יכ ,'ה תודבעמ קוחר אוה םדאב רשא ףוגה יכ ,ללכה ,המלו .םייקו יח אוהו ,והילא הז סחנפ
 .רובקל ךלוה אוה ןכל ןכ וניא ףוגה לבא 'ה תאריב דימת תבשוחה איה םדאב רשא המשנה קר



 5 

 היה סחנפ תמאבו ןושארה םדא אטח םדוק היה ןכו .תמ םדא היה אל דימת 'ה תא דבוע ןכ םג ףוגה היה םא תמאב לבא
 'ה תא דבוע היה קר ,תוינפוג תוכרטצה סחנפ לש ףוגה בשח אל אצמנו ל"ז ונימכח רמאמכ השעמה הזב התימל ומצע רסומ
 תושעל השוע היהש השעמה הזב התימל ומצע רסמ יכ ,היה אלכ היה השעמה הז ותושע תעב ףוגה יכ ,המשנה ומכ תמאב
 יכ ,ורכש לוטיש אוה ןידב ,'וכ רזעלא ןב סחנפ שרדמב ראובמש והזו .םייקו יח תויהל סחנפ לש ףוגה ךכדזנ ךכל 'ה ןוצר
 רתסנ ןושל אוה ,ןידב .שרדמב זמרה והזו .רתסנ ףוגה היהו היה אלכ השעמ תעשב היה סחנפ לש ףוגהש ונראב רשאכ
 :ורכש לוטיל יוארהמ ל"נכ רתסנ היה ףוגהש תמחמ

Why a storm? 
12. Abarbanel 2:8 

 יפלו ,וינינעב ךרבתי םשה ונפושי הרעסב רשאו ,ביאכמ למעו רעצב ויה וימי לכש ןכ םג ריעהל ,הרעסב חקלנ הנהו
 .הרעסב חקלנש היה הרעסה ךותמ םשה והנע ויתורצבש

13. Abarbanel 2:8 
 ויה אל םהמ השמח והילא השעש בותכה דיעהש םיסנ הנומשמש אצמת התא יכ ,אוה הזה רבדב יתמא רתוי הארנהו 

 תגועו ,תיפרצה ןב תייחתו ,ןמשה תחפצו הלכת אל חמקה דכו ,שממ םיברוע ויה םא םיברועה תלכלכ םהו ,םימסרופמ
 וילא םידחוימ םלכ ויה יכ ,הליל םיעבראו םוי םיעברא איהה הליכאה חכב ךלהש המו ,רבדמב ול ןתינש םימה תחפצו םיפצר
 םא יכ הלאה םינשה רטמו לט היהי םא עבשנש המ םהו ,םדא לכל םימסרופמ ויה םהמ השלשו ,םוסרפ ילב וילא ושענו ודבל
 רהב חבזמה לע שאה תדרוהו ,ץראב השע רשא םימשגה תריצע רובעב תוכלממה לכב ושקבל לארשי ךלמ חלשו ,ורבד יפל
 שדקתה הלאה םיסנה תשלש םוסרפלו ,והיזחא ךלמה רבדכ רההמ ודירוהל ואבש םהישימחו םישמחה ירש תפרשו ,למרכה
 ותא ורכש היהש זומרלו ריעהלו ,ומש דובכ ינפמ םאשעש קפס ןיא םשה תוצמב םאשע אלש תויה םעו ,ה"בקה לש ומש דאמ
 זמור ,וברחנו םימה הכהו ןדריב אב והילא חקלנ 'שאכש היה ,וינפל ותלועפו השע רשא הלאה םיחבושמה 'ישעמה לע
 לע זומרל ,שא יסוסו ,למרכה רהב דירוה רשא שאה לע זומרל ,שא בכר ולבקל אבו ,באחא ימיב השע רשא םימשגה תריצעל
 םהישימחו םישמחה ירש לע דירוה רשא שאה

 
Why is Elisha tearing Kriah? 

14. Radak 2:12 
 םינשל רמאנש יפל םלועל החאתמ וניא ערקה ותואו המכח ודמלש ובר לע עורקל םדא בייחש ל"זר וכמס ןאכמ .םיערק םינשל םערקיו
 :םלועל ערקה ןהב האריש םינשל ל"ת המ ןכ םא םינשל אוהש עדוי יניא םערקיו רמאנש עמשממ

 
The Foiled Search (2:16-18) 

 םישִּׁמִחֲ ךָידֶבָעֲ-תאֶ-שׁיֵ אנָ-הנֵּהִ וילָאֵ וּרמְאיֹּוַ  זט
-ןפֶּ--ךָינֶֹדאֲ-תאֶ וּשׁקְבַיוִ אנָ וּכלְיֵ ,ליִחַ-ינֵבְּ םישִׁנָאֲ
 תחַאַבְּ וֹא םירִהָהֶ דחַאַבְּ וּהכֵלִשְׁיַּוַ ,הוָהיְ חַוּר וֹאשָׂנְ
 .וּחלָשְׁתִ אֹל ,רמֶאיֹּוַ ;)תוֹיאָיגֵּהַ( תואיגה

16 And they said unto him: 'Behold now, there are with thy servants fifty 
strong men; let them go, we pray thee, and seek thy master; lest 
peradventure the spirit of the LORD hath taken him up, and cast him 
upon some mountain, or into some valley.' And he said: 'Ye shall not 
send.' 

 וּחלְשְׁיִּוַ ;וּחלָשְׁ רמֶאיֹּוַ ,שׁבֹּ-דעַ וֹב-וּרצְפְיִּוַ  זי
 .וּהאֻצָמְ אֹלוְ םימִיָ-השָׁלֹשְׁ וּשׁקְבַיְוַ ,שׁיאִ םישִּׁמִחֲ

17 And when they urged him till he was ashamed, he said: 'Send.' They 
sent therefore fifty men; and they sought three days, but found him not. 

 ,םהֶלֵאֲ רמֶאיֹּוַ ;וֹחירִיבִּ בשֵׁיֹ אוּהוְ ,וילָאֵ וּבשֻׁיָּוַ  חי
 }ס{  .וּכלֵתֵּ-לאַ םכֶילֵאֲ יתִּרְמַאָ-אֹלהֲ

18 And they came back to him, while he tarried at Jericho; and he said 
unto them: 'Did I not say unto you: Go not?' {S} 

Do they not believe he was carried up after seeing that? 
15. Malbim 2:16 

 ףוגה םגש םמצעל ורייצ אל יכ ,ורבקל וצרו םוקמ הזיאל ואשנ חורהו ותרדא הלפנש ומכ וילעמ לפנ ןכ םג ופוגש ובשח ,הנה
 : םימשה הלעי

 
16. Abarbanel 2:8 

 ךרדב תודיתעה םיעדוי םה םג ויה וייחב וילע עפשנ היהש עפשה בורמש יפל ,והילא תחיקל ועדי םיאיבנה ינבש םרמאב
 .תויאגה וא םירהה דחאב חורה ותכילשהש ובשח ןכלו ,האובנה םהמ הקלתסנ זנגנש ירחאשו ,האובנ

 

 
 


